which, as a result, will open new horizons for further theoretical observations on
properties of the language system and actions of the language mechanism.

Key words: language dynamics, synchronic state of language, transitional lev-
els of language system, equivalent of a word, prepositional equivalent of a word,
language system, prepositionalization, lexicalization, cross-language equivalent.
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BEPBAJNI3ALIA TEHAEPHUX CTEPEOTUNIB
Y COUIAJIbHO-MOBYTOBUX KA3SKAX

V¥ crarTi NpoaHaIi30BaHO HAaLliOHAJIBHY CIENHU(iKy MOBHOIO BUPAXKEHHS KOH-
LIENITiB YOJIOBIK / JKIHKA Y HApOAHUX COLiaJIbHO-II0OYTOBHX Ka3kax YKpainu Ta Be-
JTUKOOpHTAHIT Yepe3 TeH/ICPHO MapKOBaHi HOMIHAIIIT TepoiB; 3p00JIEHO BUCHOBOK,
10 TeHIEePHO MapKOBaHI HOMIiHAMIl MepCOHaXIB Ka30K 3aIy4aloTh yBECh CIICKTP
CTEPEOTHUIIHUX JIIHIBOKYJIBTYPHUX acolialliif, OB’ s3aHUX 3 MAaCKYJIHHICTIO Ta de-
MIHHICTIO.

Kuro4oBi cjioBa: reHziep, JiHIBOKYJIBTYPOJIOTIS, TEHICPHO MapKoBaHa HOMi-
HaIis.

YquaCHiﬁ JHTBICTHUI PO3DIIST MOBHU Y 3B’SI3KY 3 HAIIOHATHHOKO
KyJIBTYpPOIO € AyKe akTyanbHuM. L[fo mpoOneMaTnky y Mexax
JIHTBOKYJBTYPOJIOTIT TOCHiKyBalIu Taki yKpaiHChKi HaykoBLi, sk . T'o-
ny6oBchka, O. becconopa, O. bornapeHko, a TAKOXK poCiiChKi MOBO3HABIII:
H. ApyTtionosa, O. T'opowko, A. Kupunina Ta inmi. HemoctaTHbo BUB-
YeHWM 3alUINAEThCS TUTAHHS TEHACPHHX CTEPEOTHINB Ha MaTepiami
TEKCTIB HAPOIHUX COLIATBHO-ITIO0YTOBHUX Ka30K, IIPU TOMY, III0 MOBa Tpa-
JUIIHHOT TyXOBHOI 1 MaTepianbHOI KyIbTypH, SIK 1 MOBa €THOCY, Oy’a i
3IHINAETHCS OC3IMIHHUM JHKEPEIIOM JIJIsl INIMOWHHOTO aHaJi3y 0COOIHUBO-
cTell HalllOHabHOT MEHTAJIBHOCTI 1 Ayxy [1, ¢. 206]. Came HapoaHa Ka3-
Ka — OJIH 3 HebararboX KaHPIB YCHOI HAPOJIHOI TBOPYOCTI, SIKUW JIOHIC
JIO HAIlIMX JIHIB BIJJTYHHS TIPa/IaBHIX BipYBaHb, YSBIEHB 1 TPAIUIIINA TTPE/I-
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KiB, OUTBIIICTh 3 SKMX 3aKOJOBaHI B apXaiyHUX HOpPMax CTOCYHKIB MiX
YOJIOBIKAMH 1 KIHKAMH.

06’ exmom TIpesICTaBlIeHOi pOOOTH BUCTYIIHIIO MOBHE BUPAXKEHHS KOH-
LENTIB Y0N08IK / HCIHKA y HAPOIHUX COLIAIbHO-MOOYTOBHUX Ka3Kax, LIO0
MOCTAa€ y TEKCT1 y BUIVISLII TEHACPHO MapKOBaHUX HOMIHAILiH TepoiB Ka3oK.

IIpeomemonm cTana HamioHaJbHA crenr(ika FeHACPHUX CTEPEOTHITIB
B YKPaiHCHKUX Ta aHIIIHCHKUX HAPOTHUX COIIATBHO-TTIOOYTOBHX Ka3Kax.

Kanp corianbHO-TIOOYTOBOT Ka3KW BHHUK Yy TEPiOJl PO3BUHEHHX CY-
CHUTBHUX BIJJHOCHH, 1[0 XapaKTePU3YBAIKCS YiTKO BUPAKECHOK i€papXid-
HOIO PO3IIapoBaHICTIO Hapoxy [2, c. 410], aie, y CBOIO uepry, Haia€e IikaBui
Marepiai JJisl aHalli3y HOMiHalii MacKyliHHUX Ta (heMIHHUX NEPCOHAXIB,
SIKI HE TIJIbKM BKA3yIOTh Ha POJIb, CTATyC 1 PiJ] AiSUIBHOCTI IEPCOHAXIB, a i
PENPE3eHTYIOTh BepOali30BaHi TeHACPHI CTEPEOTHIIH.

Yci HoMiHAITT MU TIO/TIJTHITH Ha TaKi TPYIIH: 40J10BiYi / :KiHouiiMeHa (/ean,
Xesecwra, Jack, Alice); BikoBi ocodmmBocTi (fellow / xnoneyw, girl / diguuna,
old woman / cmapa acinka); couniaabumii craryc (king / koponw, countess
/ epaghuns); pONUHHI CTOCYHKU (son / cun, mother / mamu); XapaKkTepH-
CTUKM NepcoHaxkiB (liar /opexyn); pia 3ausars / npodecis (farmer/ gep-
mep, miller / maunap, servant / cryscruys); iHII XapaKTePUCTUKH (Xa-
35iH, eocms / guest). Binbll pisHOMaHITHUMU Oynu HalilMeHyBaHHS pede-
PCHTIB YOJIOBIYO cTaTi, iX MU HapaxXyBaJH IT’ATaecsT ciM (64 %) B ykpain-
CBKHX 1 COpoK aBi (67 %) NekceMH B aHITIMCHKHX HApPOMHHX Ka3Kax.
YacTOoTHICTh YCiX HOMIHAIIIM Ha TO3HAYEHHs 000XCTaTel B I’ ATHA/IATH YK-
palHChKUX COLIAJIbHO-MIOOYTOBUX Ka3KaX CTAHOBHUTH OLJIbILE THUCSUI JIEKCEM
(1002 nexcemu). Cepen HUX IICTCOT AEB’ ITHAALSTD OB’ 3aH1 3 KOHIIETITOM
4oNoBIK (62 %) 1 TpUCTa BiCIMIECST TPH — 3 KOHIENITOM XKiHKa (38 %).

B aHmIiichKUX COMIaTbHO-TIOOYTOBUX Ka3KaX 3arajbHa KUIbKICTh Ta-
KHX JiIekceM cTaHoBuTh 800 omuHwMIIb, 3 HUX 490 nekceM (61 %) moB’s3aHi
3 yonoBiunmu niepcoHaxamu 1 310 oguaups (39 %) — 3 )iHoumMu. J{ist
MO3HauCHHs (PEMIHHUX MEPCOHAXKIB Y TEKCTaX YKPAiHCHKHIX Ka30K BUKOPH-
CTOBYBAJIOCS TPUALATE Tpu oauHuLi (36 %), a B aHITIHCbKUX — IBAALATH
OJTHa TEH/ICPHO MapKOBaHa JIeKceMa JJIsl Ha3uBaHHsI KiHOK (33 %). Ha3su
MIPEJCTABHUIIb )KIHOYMX TIEPCOHAXKIB aKTyasi3yloTh B IIEPIIy 4epry ii posb
mamepi / mother Ta opyocunu / wife.

VY npoaHai30BaHUX YKPaiHCHKUX Ka3Kax OyJI0 BUIIICHO 11’ SITh YOJIOBI-
yux (Tepewxo, Kinopam, Bacunvro, [lempo, Isar) i MICTh )KIHOYUX IMEH
(Onena, Xsecvka, Ilpicvka, HAeooxa, Mapuna, Menanka); B aHTIIIACBKUAX
Ka3Kax — JIeB aTb 4onoBiuux (Edric, Arthur, Dick Whittington, John, Jack,
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Tommy Drimes, Mr. Fitzwarren, Mr. Fitzwarren, Mr. Miacca, Mr. Vinegar)
Ta I’ STh XiHOYMX iMeH (Alice, Sally, Godiva, Mrs. Vinegar, Mrs. Vinegar,
Mrs. Miacca). 3aranpHa 4acTOTHICTb BXKMBaHHS IMEH B YKPaiHCHKUX Ka3-
Kax CTaHOBHUTbH JICB’SITh BIJICOTKIB, cepell SKMX TPH BIJCOTKH KIHOYHX i
IICTh — YOJIOBIYMX; B aHNTHCBKUX — IT’ITHALATE BIJICOTKIB BiJ] 3arajibHOT
KUTbKOCTI BCiX HOMiHaIlii. [likaBuM € TOH ¢akT, mo B aHITIHCBKUX Ka3-
Kax YOJIOBIUI iMEHA OLIBII Pi3HOMAHITHI 3a XiHOUi. B ykpaiHCBKHX Ka3-
Kax HaBIAKM — XKIHOYMX iMeH Oinblme. Mana KiTbKIiCTh BJIACHUX IMEH Y
Ka3KOBOMY TEKCTI JIa€ MiICTaBy TOBOPUTH PO YHIBEPCAIBHICTH KA3KOBOTO
muckypcey. Hampukian, iM’st JIKek € IeHTpalbHUM B aHIIIHCEKUX HApOJI-
HUX Ka3Kax 1 3yCTpiyaeThCs y I’STH 3 MPOAHATI30BaHUX TEKCTiB. Jleski
JOCITITHUKH 3a3HAYAI0Th, III0 TaKa OOMEXEHICTh Y BUKOPUCTAHHI BITaCHOTO
IMEHI € IPUHITUIIOBOIO PUCOK0 MOBHOI KAPTHHHU CBITY aHIIIIHCHKOI HAPOJI-
Hoi Ka3k¥ (,,Lazy Jack™ [76], ,,How Jack Went to Seek His Fortune[76]).
I'pyna nexcem Ha MO3HAYCHHS BiKOBHX 0COOJMBOCTEI IIEPCOHAKIB B
VKpaiHCBKHX Ka3KaxX, Ha BIMIHY BiJI aHDIIHCHKHX, € JJOCHTh YUCIICHHOO.
3aranbHa KUTBKICTh TAKUX HOMIHAIM B YKPaiHCHKMX TEKCTaX CTAHOBHTH
JIBICTI COPOK OJTMHHIIb, 3 SIKUX CTO TPUALSATH — 1€ HAaMEHYBaHHS JKIHOK 1
CTO OMHAALATD — YOJIOBIKiB. HalimommpeHinri ciioBa A7t TO3HAUCHHS BiKO-
BHX OCOOJIMBOCTEU YOJIOBIKIB: X10neys, aerinb, napyook, 0id, 0idycw, cma-
peyv, cmapuii. YKIHOYMX HallMEHyBaHb y I TPyIi IO MEHIIE, aje ix
BKMBAHHS € YaCTOTHIIIMM: OiguuHa, disuda, diska, Monoouys, 6abyceHvKa,
babycs, bada: ecv 6 00nomy ceni dcunu cobi 4onosix ma dncinka. byna y nux
00UKA-00UHAUKA, OI8UUHA-NIONIMOK, MA MAKA KIeNaHa HA A3UK, 20Cmpa ma
PO3VYMHA, X0Y OU Ul KOMY He NONycmumy, Xou komy Hoca empe. CROSHULOC
it sicimnadysamo poxis, diska cmana na nopi [5, c. 342]. B aHnmiichkux
HApOJHMX Ka3Kax YaCTOTHICTh BXMBAHHS TaKWX HOMiHAMIl Habarato MeH-
mra i CTaHOBUTH 32 3rajky, 3 sSKkux 15 (47 %) MOB’s13aHO 3 YOJOBIKOM, a
17 (53 %) — 3 xinkoro. /s HaltMeHyBaHHS OCI0 YOJOBIYOI CTATi BIKHU-
BaIOThCS Taki JiekceMu: little boy / manenvruil xaoneys, fellow / xnoneyw,
youngster / 10HaxK, a JIJIs1 HA3UBAHHS )KIHOUMX MIEPCOHAKIB BHKOPHUCTOBYIOTh-
csl HACTYIHI cioBa: girl / disuuna, maiden / digua, monoouys , old woman
/ emapa scinka. ...and he travelled a long way, and at last he came to an
old womans cottage that had some grass growing on the roof. And the old
woman was trying get her cow to go up a ladder to the grass (...i i 0ogeuti
uac nooopodICy8as, i, Hapewimi, nPpULiuio8 00 Xamu CMapoi JCiHKU, Ha 0axy
saKoi pocna mpasa. I cmapa namazanacs niowsamu Ha 0ax ceoio koposy) [82].
I'pyma HOMiHaIM, MO BigoOpaka€ POAMHHI CTOCYHKH, € HaiOUIb-
OO 3 YCIX B TEKCTaX 000X MOB 1 CTAHOBUTH Maie TPUALATH BICIM Bifl-
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cotkiB. lle MoB’s3aHO 3 THM, IIO Ti CJOBa YBIMIUIA B JIGKCHKOH KOXKHOI
MOBHU II€ 3 JABHIX YaciB, MO3HAYAIOYM HU3KY MOKOJIHB, IO ITOXOMSTH
BiZl OIHOTO IpenKa, Ta TPYILy JIIOACH, KPOBHO cHopimHeHHX. HanlOinpim
YAaCTOTHOIO 1 LIKABOIO JUIsl aHAJI3y y Wil rpymi € ONOo3ULis OamwvKo / Mamu.
O0pa3 0aTbka penpe3eHTYEThCS JIEKCEMaMH mamo, mamouko, HAHbo (ia-
JIeKTHE CJIOBO [4, V, c. 459]), cmapuii: Ot nomany-many, mitl mamouxy, epal,
ma He 8pasu mMo2o mu cepoenvika expaii! [6, ¢. 193]. Hakynue usanvo 6aeamo
ceuHetl, Oinvute, siK y npecgimuoeo yaps [6, c. 381].

B ykpaiHCBKMX HapOomHHX Ka3KaxX YacTO BKHUBAETHCS JIGKCEMa Mamu
Ta 1l MOXiJHI, U0 € CIOBOTBIPHUMH CHHOHIMaMHU: MAmip, Mamd, Mamy-
CAl, MamycenvbKa, MAMouKd, Maminka, mamo-cepye: Hy munye iuje oenuv,
Modice, Ul Opyeutl, yoce U mamu 30cmanacs 6ez 00idy yu mam Oe3 geue-
i, — Monooa HegicmKka OUBUMbCA HA 8Ce MecE (He 3HAE, WO MO 8 HUX 3MO-
6a), a oani, ecmasuiu paro, numae mamepi. ,,I[llo 6 1, mamo-cepue, pobu-
aa?” [6, c. 358]; buuok nacemvcs, a 6ona niaaue: oe dc maxku 6avero, oo
yce me 3a Oenb 3pooumu? A oani i 3eadana: ,,€ dic y MeHe 3epHAMKO 6i0
Maminku! ” [6, ¢. 337]. SIx Mu OMITHIIH, y TEKCTaX 3A€01IbIIOTO (DYHKITIO-
HYIOTb NIECTIUBI POpMHU AaHOT iekcemu. Tpeba 3a3HauuTH, 110 Y Ka3kax, B
SIKUX MOBA HE BEJICTHCS BiJI JIOYKM YW CHHA, YaCTIllIe BKUBAKOTHCS CTHJII-
CTHUYHO HEUTpaJbHI JICKCEMH MaAmu, Mamip.

B ykpaiHCBKMX Ta aHITIMCHKUX HAPOIHUX Ka3KaX BHUSBWIINCS YaCTOT-
HUMH HOMIHALi 6pam / cecmpa, a brother / a sister, cun / douxa, a son
/ a daughter: So the wedding was kept in great triumph, and the poor
shepherd became a king's son (Bonu oOpysicunucs 3 enuKor nuwiHicmio,
i 6ionutl nacmyx cmae curom xopons). llpuseprae yBary Toil ¢axT, 110
YKpaiHCBKi TEKCTH Oarari Ha CIOBOTBIpHI CHHOHIMH, SIKi BiJ3HAYarOTHCS
MHWJIO3BYYHICTIO 1 cmiBydvicTo. Hampukman, nekcema cecmpa Mae
Takl TMOXIJHI BIAMOBIHUKH: CECMPOHbKA, Cecmpuys;, O004Ka — OOHS,
JoHeuKa, 0OHbKA; NEKCeMa opam — 6pameysb, OPAMeUKy; Cul — CUHOYOK:
JKunu xonucey 0sa dpamu: odun bazamuil, a opyeuil 6ionuil [6, c. 369];
Cmanvmo, bpamysa, om mym gionoyunem [5, c. 193].

[TopiBHIOIOUM 3acobu BepOami3alii KOHIENTIB Y0108iK / HCIHKA Y PO-
JUHHUX CTOCYHKaxX Ha MaTepiaji TeKCTiB Ka30K yKpaiHIiB Ta aHIIIHIIB,
MH BHSBWIH, TIO-TICpIIIE, III0 B YKPATHCHKIH MOBI JIGKCEMH Ha IO3HAYCH-
Hs YWICHIB POIWHHU OUTBIN PI3HOMAHITHI. AHIIICBKI TEKCTH OOMEKYHOTh-
Cs1 BUKOPUCTAHHSIM TaKuX CIiB: husband ,,9070BIK”, wife , xiHka”, father
,,0aTbKO”’, mother ,,matu”, son ,,cun’, daughter ,,iouka”, sister ,cectpa’,
brother ,,0pat”, bride ,,napeuena”.
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Haiibinpima reHgepHa JaudepeHIiiamis CIocTepiraeThcs y cdepax,
OB’ SI3aHMX 13 COMIAJILHUM CTATyCcOM Ta NpodeciiHoro nisuibHICTIO. Tak,
HAIPHUKIIAI, MPOAHANI3yBaBIIH COIiaTbHO-IOOYTOBI Ka3KW, MU BUSBUIIH,
110 OCHOBHUM KOMITOHEHTOM HOMIHATUBHOI [TPE3CHTAIlii YOJIOBIKa Y TEKCTi
€ floro BHCOKHI conianbHuil cratyc Ta pia aisnbHocTi. Cepea HOMIHAIIH
TAKOTO POJly HAWNOIIUPEHIIIUMU OYJIU: yap, nau, yapesuy, Kopoiv, KO-
ponesuy, KHA3b, KHA3eHKko. JlekceMa naw 3ragyeThesl MICTASCAT OAWH pas3
(6 % Bix yciel KiITPKOCTI HOMIHAINN); yap — TPUALATE TpH pasu (3 %);
KHSI3€HKO 3yCTPIYaeThCs TPHHAALATE PasiB y TekcTi (Oumbme 1% Bim ycix
HOMiHaLii); nekceMa yapesuu —10 pazis (maibxe 1 %). Yci iHuI11 HOMiHALIT
i€l TPYyIY € MEHII YaCTOTHUMH: KOpoJib — 6 pasiB, KHA3b — 5, Koponesuy —
1 paz: Ilokpymue decamnux we paz obpyuxoio i 0o yapsa nepemiccs. A yap
Yyolce 8ecCinis 20mye, OOHbKY 3a yapesuua giooamu xoue [5, c. 197].

AHTITIMCBKI HApOJIHI Ka3KW 3aCBIAYYOTh BUKOPUCTAHHS TaKUX CIIB Y
ik rpymi: gentleman ,,JUKeHTIbMEH”, king ,,KOpOIb”, majesty ,,BelA4-
HICTH (TUTYN)”, squire ,,CKBaip”. Yci BKa3aHi JIGKCEMU € HAIliOHAIBEHO
crenu(piuHIMA. YKpaiHChKHI TIIyMauyHHUH CIOBHUK MTOJA€ TAKE TOSCHEHHS
cinoBa gentleman: 1. JIronuHa, 10 TOAEPKYETHCS TPUHHATHX Yy OypxKyas-
HO-apHCTOKPAaTUYHOMY CYCIIBCTBI MpaBwiI MoBeAiHky; 2. IIpo moguny,
sKa BiA3HAYAETHCS BHIIYKAHICTIO omAary 1 manep [4, 11, c. 262]. i nedini-
il € pe3ylbTaToOM PO3IIMPEHHS JIEKCHYHOTO 3HAYCHHS JIeKceMH. B aH-
mIiiichKii ka3l ,, The three sillies” He € TOJTOBHUM KOHCTATAIIIS (PAKTY, IO
repol € BUIIYKaHUM B o131 uu MaHepi moBoxutucs. Oxford Wordpower
Dictionary 3acBimuye, OKpiM IBOX 3a3HaYCHHHX, TPETE BU3HAUCHHSI, SIKC €,
Ha HaIly JyMKY, IaBHIIIUM: gentleman — 11€ 3aMO>KHUH YOJIOBIK 3 BUCOKUM
COIliaJIbHAM CTAHOBHIILIEM, SIKHW BOJIOJII€ BETMKOIO KUTBKICTIO 3eMenb [8]:
Once upon a time there was a farmer and his wife who had one daughter,
and she was courted by a gentleman (Konuch sxuim pepmep 1 Ipy>KuHa, sKi
MaJIi OJIHY JIOUKY, /IO SIKO1 3aJIUIISIBCS JDKSHTIbMEH) [7].

Jlekcema ckeatip 3adikcoBaHa JMIle B OJHIM aHDIIHCHKIHM ka3 ,, The
princess of Canterbury”. TnymauHuif CIOBHHUK MOAA€ Take BU3HAYCH-
HS: ,,CK6alip — CKOpOUCHa (popMa aHIIIMCHKOTO JABOPSHCHKOTO THUTYITY —
eckpaiipa” [4, IX, c. 257]: The king issued a decree that whoever would
watch one night with his daughter, and neither sleep nor slumber, should
have her the next day in marriage; but if he did either he should lose his
head. Many knights and squires attempted it, but ended in losing their lives
(Llap BuaaB ykas, 1o XTO BUTPHMAE HE CHATH OTHY Hid, TOH OTPUMYE Y
JPYXHHHU HOro TOYKY HACTYITHOT'O JTHS; aJie sIKIIO BiH 3aCHE, TO BiH BTpa-
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TUTH TOJIOBY. bararo nuimapi i cKBaipiB Hamarajwcs, aje BTPaTHIU iXHi
KUTTA) [7].

B Tekcrax ykpaiHChKUX HAPOJHUX Ka30K TPAILIIFOTHCS BUIAIKH, KON
KIHKa TeX BHUIUISLETHCS BUCOKAM CTAaTyCOM, ajie el COLialbHUN CTaTyc
BOHA Ha0yJ1a 3aBISKU CBOEMY YOJIOBIKY, TOOTO APYKHWHA JIONTydaIacs y Ta-
KM CIociO JI0 MOIIaH!, SKOK OyB OTOUCHHH B YOJOBIUO-OPI€EHTOBAHOMY
cycmiiabCTBi 11 gonoik. Cepel TakuxX HOMIHAIIN: yapuys, yapisna (yapu-
Ys), KOponieHa, KHA3ieHa, nanxouxa. 1li IexceMu yTBOPHIHCS Cy(iKcaab-
HUM CIIOCOOOM BiJl JIEKCEM YOJIOBIYOTO POAY: AK y6itiuiia 0iguuHa 8 yepk-
8y, mak yepxey i ocaana. Jloou axc ne omamaamvca 3 ousa: ,,4u eona
KHA3I6HA, Yy koporisna? [l]e makoi He oauunu” [6, c. 338]. B anmiiicbkux
Ka3Kax 3yCTpivaroThes i iHIII ciioBa: lady /nedi, princess / npunyeca, queen
/ Koponesa, countess / epagpursi. BapTto 3a3HaYMTH, 10 B aHIIIIHCHKUX TEK-
cTax JIeKceM, sIKi BKa3ylOTh Ha CTaTyC 4YOJOBIKa, 1 JISKCEM, IO BKa3ylOTh
Ha CTaTyC KIHKH, OJTHAKOBA KUTbKICTh: 1O I’ SITh OMWHUIIb. B yKpaTHChKHX
3yCTpiiocs ciM HakMeHYBaHb JUIA YOJIOBIKIB 1 IIICTh 1151 J)KiHOK. Lle MmoxkHa
MOSICHUTH THM, IO YKpaiHChKa MOBA BUKOPUCTOBY€E CIOBOTBIPHI CHHOHI-
MU: KHs3b, KHA3€8UY, KHsA3eHKo. J10 i€l )K Tpyly MU BiIHECTH JICKCEMH,
SIKI BKa3yrOTh Ha HHU3BKHH COIiaJIbHUE cTaTyc. B aHTmiChKHX TeKcTax
HE 3yCTPUIOCS TaKUX HOMIHAIIN, a B YKPaiHChKUX OYyJIO BUIUICHO YOTHPU
siekceMu. YacTOTHICTh TaKMX HOMIHAIIA CTAHOBUTH JIMIIIE JECITH BIICOT-
KiB Bifl KUIBKOCTI HOMiHAIi} y wiif rpyni abo miBTOpa BifCOTKHU Bif 3a-
raJibHOi YaCTOTHOCTI BCiX HOMIHAIIH: 6ioHsak — T pa3iB; Myscux — S5 pasiB;
censinun — 3 pa3u,; npocmak — 1 paz: He 3nacw mu, yapio, ax OIOHSIK ymie
eazodyeamu. Bin eodye éowti, a nomim ix nanam npooae 3a 6enuxi epoudi
[6, c. 382]; 3eanvbuscs, wo npocmax tioeo nepedpexas [6, c. 382].

['pyna HOMiHAaIII! Ha MO3HAYEHHS OCI0 3a poaoM 3aHATH i npodeciero
HE € YHCJICHHO, ajie IIKaBOK 3 MOMIALY BHSIBICHHS T€HACPHHUX acH-
MeTpiid. BapTo 3a3HaunTH, 110 B Wil TpyIi NPOCTIAKOBYETbCS KiIbKiCHA
mepeBara 4oJjoBiUMX Mpodeciii — K B YKpalHChKHMX, TaK 1 B aHIVIIHChH-
KAX HapOIHUX COLIAIBbHO-TTIOOYTOBHMX Ka3kaX. Tak, B yKpalHCHKHX TEK-
CTaXx HApaxOBYEMO TPHUHAANATH HAa3B YOJIIOBIYMX Tpodeciit (exonom,
ceHamop, 2eHepan, 4ymax, OecAmHuK, 60K, Kyxap, po3OiliHux, eisuap,
Kyneys, Kyuep, ciyed, C6UHAp) i ONHY KiHOYY, a B aHIIIHCHKUX KazKax —
11 donoBiuux (farmer ,.pepmep”, servant ,cnyra”, miller ,mnuHap”,
professor ,podecop”, coachman ,xydep”, knight ,uuap”, sherherd
,Lactyx”, cobbler ,iBeup”, hunter ,MuciuBens”’, merchant ,,Kyneup”’,
cook ,,ioBap”) 1 TEX TIJIBKU OAHY XiHOUY mpodeciro. 1likaBo, 1o ams xi-
HOK II¢ €InHA IIpodecis B 000X BUITAAKAX — CIYICHUYs / servant.
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[IpoanaiizyBaBIIM HApOJHI COIIATBHO-TIOOYTOBI Ka3KW YKpAIHINB Ta
AHIIIAIIB, MU JIHIUIM BUCHOBKY, IO TE€HAEPHO MapKOBaHI MEPCOHaXI
HapOJIHUX COIIaTbHO-TOOYTOBMX Ka30K MOCTAIOTh Y TEKCTI HE SIK MPOCTa
penpe3eHTallisi ABOX CTaTel, a caMe SIK COIIOoCeu(iuHi ySIBICHHS PO
YOJIOBIKa Ta XKIHKY, JIe YOJOBIK IIOCTAE SIK TOJIOBHA JIi04a aKTUBHA 0Cc00a,
a TepoiHi Ka30K JICMOHCTPYIOTh ITACHBHY POJIb IPY)KHHU YH Matepi, TOOTO
Ka3KH PEIPe3eHTYIOTh THUIIOBI, O4iKyBaHi Ta 0a)xaHi 0COOUCTI SKOCTI, MO-
JIeJTi TOBEIIHKH, COIiaIbHI POJIi, IO OJHOYACHO 3aJTy4alOTh YBECh CIIEKTP
CTCPEOTUITHHUX JIHIBOKYJIBTYPHHUX acoIliamiid, MOB’S3aHUX 3 MACKYITiHHi-
CTIO Ta (peMiHHICTIO.
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B. O. PomaneHko

BEPBAJIMBAIMA TEHAEPHBIX CTEPEOTHIIOB
B YKPAUHCKHUX U AHITIMUCKUX
COIMAJIBHO-BBITOBBIX CKA3ZKAX

B crarbe nmpoaHanu3upoBaHa HallMOHAJIbHAS clieln(yKa BepOalnu3alul KOH-
LETITOB MyXCuuHa / dceHiyuna B COIINAIbHO-OBITOBBIX CKa3KaX YKpaWHBI U Bemu-
KOOpUTaHHUH uepe3 TeHASPHO MapKHPOBAHHBIE HOMHHAIINH T'ePOEB; CIeNIaH BBIBO,
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YTO F€HCPHO MaPKAPOBAHHBIC HOMHUHAIINH ITEPCOHAKEH CKA30K [IPHBIICKAIOT BECh
CIICKTP CTEPEOTUITHBIX JIMHIBOKYIIBTYPHBIX aCCOLUAIMI, CBI3aHHBIX C MACKYJIHH-
HOCTBIO U ()EMUHHOCTBIO.
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VERBALIZATION OF GENDER STEREOTYPES
IN FOLK TALES

Summary

The object of our article is gender stereotypes in the Ukrainian and English folk
tales. Folk tales can serve as the authentic material to identify gender stereotypes
in a certain lingua-culture. The subject of our research is the verbalization of the
gender stereotypes in the Ukrainian and English folk tales. The aim is to reveal the
male and female characteristic features in the folk tales. The comparative method
was used to compare the common and different in masculine and feminine heroes
in the Ukrainian and English linguaculture.

Our attention was drawn by the gender labeled nominations of heroes. Group
of nominations reflecting the relationship in the family is the biggest. We have
analyzed 20 Ukrainian and 12 British folk fairy tales in order to identify common
and different male and female features in the Ukrainian and English folk tales.
Comparing the means of verbalizing concepts man / woman in a family relationship
of the Ukrainian and English tales we found, first, that the Ukrainian language
words denoting family members are more diverse. English texts prove the use of
the following words: husband, wife, father, mother, son, daughter, sister, brother,
bride.

Thus, folk tales can serve as the authentic material to identify representations
of common anatomical and biological, emotional, mental, sociocultural, behavioral
and psychological characteristics associated with male or female individuality in a
particular linguaculture.

Key words: gender, cultural linguistics, gender marked nomination.
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